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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Iper Dyssendag

Eerweerde

Ik zende U, met dank, uwe gedichten weder. Voege daarby Curtius1  en en schrijve hier hoe te Poperinghe bijkan2

altijd de d verwisseld wordt in l in het woordeke dat betekenende Que! uitroepinge en somtijds in dat “relatif”.

dat een is = lat een is3

damme!4  = lamme Zwicht ulder

of gy ….. lamme!

dat ik = dak = lak

Overmorgen zende ik U de namen der eerappels 5

Nu groete ik U beleefd en genegen

Hugo Verriest

Bidde U van my per briefkaarte den naam te zenden van den schrijver der “Bijlage voor oud nederduitsche taal

studie”

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
1 De eerste editie van Curtius’ woordenboek (1858) tot en met de vijfde (1879) uitgave komen in aanmerking.

2 bijna

3 Deze uitleg is ook in De Bo, Westvlaamsch Idioticon, 1873, p 1472 te vinden

4 Tot daar! Afgeleid van ”Dat wij dan maar....., het kan ons niet schelen.

5 Van Gezelle verscheen een artikel over de eerdappels in: Gazette van Kortrijk: (22/01/1881)
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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